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Mr. Igor Jaramaz    





+ 381 11 798 9325 (home)

+ 381 63 166 3368 (cellular)
+ 381 65 449 4938 (cellular)

eng.fra.srp@gmail.com
Kostolačka 20/2, Belgrade, 11010
Serbia
Born: January 26, 1982, Belgrade
Citizenship: Dual Serbian and Canadian
 Marital status: Single
SELECT WORK EXPERIENCE
2017-
Historical Research Collaborator and Scenario Advisor on the documentary film by Gordan Matić dealing with the 1934 Assassination of King Alexander I of Yugoslavia in Marseilles.
2015-
Owner of Succinctus Translation Services registered in Belgrade, Serbia, offering written translations, translations certified by court sworn interpreters, consecutive and simultaneous translations as well as select types of language classes, servicing both legal and physical persons.
2012-2013
Editor-in-Chief of New Epoch Portal. Based on previous internet journalistic experience both for the Epoha and IN4S portals.

2011-2012
Vice-Chairman of the Political Council of the Serb List in Montenegro. Participated in the formation of the party’s media image which included several widely-quoted press releases in major media despite (un)intentional shunning by the latter. Lead the ideological systematization and profiling of the party, monitored its compliance of coalition agreements as well as its strategic planning. Resigned following the unsatisfactory electoral result of 1.45% shy of the 3% census. 
2010-2011
Acting Chief of Staff to the Minister of Religious Affairs, Republic of Serbia: Organizational duties in the cabinet, English communication (including diplomatic consecutive translation), diplomatic protocol, coordination with other state bodies and the seven traditional churches and religious communities (Serbian Orthodox Church, Roman Catholic Church, Islamic Community, Slovak Evangelical Church, Evangelical Christian Church and Reformed Christian Church). Post was eliminated following Government reshuffle and merger with the Ministry of the Diaspora.
2006-2008
Chief translator for PR Department of the Serb People’s Party (Podgorica, Montenegro): Translation of political speeches, communiqués as well as party Program and Statute. 

2006-
Freelance translation, interpreting and proof-reading: Serbian-English, English-Serbian, French-Serbian, Serbian-French, English-French and French-English with extensive experience in numerous fields with private persons, private companies as well as state bodies.
LINGUISTIC PROJECTS

Ongoing
Translation of Локална самоуправе у Србији и Бугарској (1878-1914) [“Local Self-Government in Serbia and Bulgaria (1878-1914)”] by Prof. Miroslav Svirčević PhD, to be published by the Institute of Balkan Studies of the Serbian Academy of Arts and Sciences.


2017-2018
TV simultaneous interpreter (English, French and French) on Radio-Television Serbia, Prva Srpska Televizija and B92 TV. Notably B92 interview with Bernard-Henri Lévy (May 10, 2017), live RTS coverage of President Aleksandar Vučić speech to UN General Assembly (September 21, 2017) and live Prva coverage of the Royal Wedding of Prince Harry and Meghan Markle (May 19, 2018).
2017-2018
French-Serbian consecutive translation of projects by the Belgrade Embassy of France Ministry of Internal Affairs Attaché regarding education and training by French security experts for the Serbian Special Anti-Terrorist Unit (SAJ), the Anti-Terrorism and Anti-Extremism Service (SBPTE) and the Anti-Organised Crime Service (SBPOK). 


2015-2016
Serbian Language Instructor, Translator and Social Activities Director for Clemson University (SC) students. “Spring Semester in Belgrade” student exchange at the Faculty of Political Science (University of Belgrade) and the “Summer in the Balkans” program. The first US-Serbian student exchange program of its kind while the Summer program is in its 10th year led by Prof. Vladimir Matić. 

2015-2018
Complete translation and interpreting (Serbian ⇆ English + French) in the acquisition of Mopex DOO by Atalian Group International from the LOI to the press conference closing ceremony including the written translation of all legal documents as well as the consecutive translation of ongoing merger negociations and post-merger negociations.

2014
Translator and interpreter (French ⇆ Serbian) for Neimar Inženjering DOO Beograd prospecting the Algerian market for possible construction contracts including on site interpretation and translation of legal and construction documentation (for tender application).  

2012-2018
Consecutive interpreter (French ⇆ English) of French lecturers within the UNESCO Chair in Cultural Policy and Management at the University of Arts in Belgrade. 

2012-2013
Consecutive interpreter (Serbian ⇆ English) in the twinning program between the HR departments of the National Bank of Serbia and the Budesbank and Czech National Bank. Subcontractor of BEPS Translations and Đuro Salaj AD. 

2012
Translator with Ivana Elezović and Bogdan Babić of Finansiranje energetske efikasnosti u zgradarstvu : perspektive za budućnost : vodič (EUbuild EE projekat) Rapporteur Ebru Acuner (ed. D. Özden Özkan Çayirli), Beograd : Privredna komora Beograda, 2012.
2010-2011
Translator and interpreter in the defence of the Law on Churches and Religious Communities before the Constitutional Court of Serbia. Mostly in translating the expert opinion by Prof. Gerhard Robbers PhD (ODIHR/OSCE) submitted to the court as well as the consecutive interpretation of his lectures during his November 2010 visit to Serbia.
2010
Translator with Veselin Kostić, Biljana Radić Bojanić, Bojan Stefanović, Boško Kaćanski, Andrej Kalmar of Serbia - the Cultural Bridge Between East and West edited by Čedomir Popov, Novi Sad : Matica srpska, 2010.
2009
Proofreader of Legal Position of Churches and Religious Communities in Montenegro Today, Proceedings on the International Conference (Bar, May 23-25, 2008), еdited by Prof. Bogoljub Šijaković PhD, Nikšić: Bona Fides, 2009. 
2009
Translator of Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia website http://www.cad.gov.rs/en/index.php 

2007-2008
Translator with Vesna Bratić of A Way (“Do”), by Božidar Markuš, Podgorica: Association of Judo Veterans of Montenegro, 2008. 
EDUCATION
2006-2010
University of Belgrade, Political Science, Bachelor of International Studies, 4 year program.
2002-2004
Concordia University, Montreal, Canada. Incomplete with only 4 full-time semesters out of 8, Undergraduate Studies – Electrical Engineering.

2000-2002
Vanier College, Montreal, Canada. Collegiate Diploma in Pure and Applied Sciences.

ADDITIONAL INFO

· Completed Elementary and High School in Montreal, Canada while residing there for 17 years (1989-2006).

· Native-speaker proficiency in English, French and Serbian (mother tongue) in addition to a rudimentary knowledge of Russian. Perfectly tri-cultural.
· Typing speed of 55-70 English words per minute without errors
· Experience in the Serbian NGO Sector (i.e. the Progressive Club) from 2008 until 2012, working on projects such as minority rights for Serbs in the former-Yugoslavia (Slovenia, Croatia, Bosnia-Herzegovina, Montenegro, Macedonia) and neighboring countries (Romania, Hungary and Albania).  
LINGUISTIC TERMINOLOGICAL EXPERTISE

· Political Science and Sociology
· Economics, Business and Administration, Risk Management
· Philosophy and Education
· Theology, State-Church and Canon Law

· Law (Constitutional, Administrative, Contract)

· Human Resources

· Computer Science and Electrical Engineering (average) 

· Aviation (limited)

· Building and Construction (limited)
